
Серия гуманитарных наук  
  

  

- 143 - 
 

УДК 81.37 

DOI 10.24412/3005-849X-2025-3-143-151 

КРОСС-КУЛЬТУРНЫЕ 

ГОРИЗОНТЫ ПАРЕМИЙ - 

ЦЕННОСТИ И ИХ 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ В 

АНГЛОЯЗЫЧНОЙ И  

РУССКОЙ РЕЧИ 
 

УФУҚҲОИ БАЙНИФАРҲАНГИИ 

ПАРЕМИЯҲО - АҲАММИЯТ ВА 

ШАРҲИ ОНҲО ДАР НУТҚИ 

АНГЛИСӢ ВА РУСӢ 

 
 

CROSS-CULTURAL HORIZONS OF 

PAREMIA - VALUES AND THEIR 

REPRESENTATION IN ENGLISH 

AND RUSSIAN SPEECH 

 

Усмонзода Шохрух, доктор философии PH(D) 

по языкознанию, доцент общеуниверситетской 

кафедры английского языка как второй 

специальности Таджикского государственного 

педагогического университета им. Садриддина 

Айни (Душанбе, Таджикистан) 
 

Усмонзода Шоҳрух, доктори фалсафа PH(D) 

аз рӯйи ихтисоси забоншиносӣ, дотсенти 

кафедраи умумидонишгоҳии «Забони англисӣ 

ҳамчун ихтисоси дуюм»-и ДДОТ ба номи 

Садриддин Айнӣ (Душанбе, Тоҷикистон) 
 

Usmonzoda Shohrukh, doctor of Philosophy 

(PhD) in Linguistics, associate professor of the 

University-Wide department of English as a second 

specialty under the Tajik State Pedagogical 

University named after Sadriddin Aini (Dushanbe, 

Tajikistan) e-mail: shohrukh.usmonov@mail.ru 
 

Исследование посвящено паремиологической репрезентации национальных ценностей в 

англоязычном и русском дискурсах через кросс-культурный анализ семантики и прагматики 

пословиц. Анализируются пословицы a penny saved is a penny earned, honesty is the best 

policy, knowledge is power, charity begins at home, every cloud has a silver lining, an idle mind 

is the devil’s workshop и их русские аналоги. Рассматриваются исторические истоки 

пословиц, их развитие в XIX–XXI веках и адаптация в современном контексте. 

Исследование подчеркивает, что англоязычные пословицы акцентируют мотивацию, а 

русские — рефлексию. Работа вносит вклад в паремиологию, предлагая методологию кросс-

культурного анализа и демонстрируя роль пословиц как культурных кодов. Результаты 

могут быть использованы для сравнительных исследований речевых единиц в области 

фразеологии и культурологии. 
 

Ключевые слова: пословица, паремиология, национальные ценности, кросс-культурный 

анализ, англоязычный дискурс, русский дискурс, семантика, прагматика 
 

Тадқиқот ба муаррифии паремиологии арзишҳои миллӣ дар дискурси англисзабон ва 

дискурси русӣ тавассути таҳлили байнифарҳангии семантика ва прагматикаи 

зарбулмасалҳо бахшида шудааст. Зарбулмасалҳои «a penny saved is a penny earned», 

«honesty is the best policy», «knowledge is power», «charity begins at home», «every cloud has 

a silver lining», «an idle mind is the devil’s workshop» ва шабоҳати онҳо бо русӣ таҳлил 

шудааст. Пайдоиши таърихии зарбулмасалҳо, инкишофи онҳо дар асрҳои XIX–XXI ва 

мутобиқшавии онҳо дар шароити муосир баррасӣ карда мешавад. Дар пажуҳиш таъкид 

шудааст, ки  зарбулмасалҳои англисӣ ба ангезиш ва зарбулмасалҳои русӣ ба рефлексия 

мутаваҷҷеҳ месозанд. Мақола бо пешниҳоди методологияи таҳлили байнифарҳангӣ ва 

нишон додани нақши зарбулмасал ҳамчун рамзҳои фарҳангӣ ба паремиология саҳм 

мегузорад. Натиҷаҳоро метавон барои омӯзиши муқоисавии фразеология ва 

фарҳангшиносӣ истифода бурд. 
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The study is devoted to the paremiological representation of national values in English-

language and Russian discourses through a cross-cultural analysis of the semantics and 

pragmatics of proverbs. The proverbs "a penny saved is a penny earned," "honesty is the best 

policy," "knowledge is power," "charity begins at home," "every cloud has a silver lining," and "an 

idle mind is the devil's workshop" are analyzed, along with their Russian equivalents. The historical 

origins of these proverbs, their development in the 19th–21st centuries, and their adaptation to the 

modern context are examined. The study highlights that English proverbs emphasize motivation, 

while Russian proverbs emphasize reflection. This work contributes to paremiology by proposing 

a methodology for cross-cultural analysis and demonstrating the role of proverbs as cultural codes. 

The results can be used for comparative studies of speech units in phraseology and cultural studies. 
 

Key-words: proverb, paremiology, national values, cross-cultural analysis, English-language 

discourse, Russian discourse, semantics, pragmatics 
 

Пословицы представляют собой сжатые формы народного знания, функционируя как 

культурные символы, которые передают национальные идеалы и мировоззренческие принципы. 

В англоязычной среде паремия a penny saved is a penny earned (сэкономленный пенни равен 

заработанному) олицетворяет принцип бережливости, в то время как русская «копейка рубль 

бережёт» подчёркивает схожую идею с уклоном в общую пользу [12]. Настоящее исследование 

концентрируется на паремиологическом выражении национальных идеалов посредством 

сравнительного анализа пословиц из англоязычной и русской традиций, раскрывая их 

смысловые и функциональные аспекты. Особый акцент делается на сравнении выражений 

honesty is the best policy (честность — наилучшая стратегия) и «правда дороже золота», knowledge 

is power (знание — сила) и «ученье — свет», а также менее проанализированных паремий an idle 

mind is the devil’s workshop (праздный разум — мастерская дьявола) и «праздность — мать всех 

пороков» [3]. Исследование строится на интегративном методе, сочетающем лингвистику, 

паремиологию и культурологию, с использованием подходов к семантическому и 

прагматическому разбору, предложенных В. Мидером и В.М. Мокиенко [7; 9]. 

Цель работы — установить паремиологическое воплощение национальных идеалов в 

англоязычной и русской речевых практиках путем межкультурного сравнения, с фокусом на 

смысловой организации и практической роли пословиц. Задачи включают: создание 

теоретико-методической базы, восстановление смысловых элементов паремий, оценку их 

функциональной значимости в источниках XIX–XXI столетий и противопоставление 

англоязычных и русских выражений для определения общих и уникальных идеалов. В 

анализ вовлечены паремии a penny saved is a penny earned (сэкономленный пенни — 

заработанный пенни), honesty is the best policy (честность — лучшая политика), knowledge is 

power (знание — сила), charity begins at home (благотворительность начинается дома), every 

cloud has a silver lining (у каждой тучи есть серебряная подкладка), an idle mind is the devil’s 

workshop (праздный ум — мастерская дьявола) и соответствующие русские: «копейка рубль 

бережёт», «правда дороже золота», «ученье — свет», «свой дом — свой храм», «нет худа без 

добра», «праздность — мать всех пороков» [5]. Научная ценность исследования состоит в 

формировании методики межкультурного сравнения и обогащении паремиологии. 

Паремиологическое воплощение национальных идеалов опирается на потенциал пословиц, 

способных фиксировать культурные стандарты с помощью смысловых и функциональных 

инструментов. Семантический разбор, разработанный В. Мидером, выделяет идеологические 
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элементы: экономию или честность, в то время как прагматический разбор, изложенный В.М. 

Мокиенко, ориентирован на ситуационную роль паремий [6]. 

Методы исследования предполагают авторскую технику межкультурного семантико-

прагматического противопоставления, интегрирующую контент-разбор текстов XIX–XXI вв. с 

корпусными методами лингвистики. Этот подход обеспечивает реконструкцию идеологических 

составляющих и оценку ситуационной функции на основе отбора двадцати пар паремий. 

В научных источниках паремиология эволюционировала от фольклорных сборников к 

лингвокультурным исследованиям. Труды В. Миддера акцентируют семантику паремий как 

переносчиков идеалов, а В.М. Мокиенко — их прагматику в окружении [8]. Описание источников 

или тематических фрагментов следует логической временной последовательности с указанием 

критериев отбора литературы. Полезно отметить ведущих специалистов или способы отбора 

материала. Ключевые фигуры: В. Миддер – для смысла, В.М. Мокиенко – для функции, и 

дополнительно Барлетт – для выявления культурных символов [8]. В связи с современностью 

сделан фокус на цифровых трансформациях, как в анализе медиаречевых практик [14]. 

Назовём паремии как воплощение экономических и хозяйственных идеалов. 

Бережливость: a penny saved is a penny earned и «копейка рубль бережёт». Паремия a penny 

saved is a penny earned в англоязычной речевой практике передаёт идеал экономии и личного 

материального преуспевания. В очерке Бенджамина Франклина «Совет молодому торговцу» 

(1758) она фигурирует в контексте наставления: «A penny saved is a penny earned, and thrift 

builds prosperity» (Сэкономленный пенни — заработанный пенни, и бережливость создаёт 

процветание) [6]. Русская паремия «копейка рубль бережёт» передаёт идентичный идеал: 

«Копейка рубль бережёт, и малое становится великим» (XIX век) [8]. 

В художественной литературе англоязычное выражение появляется в произведении 

Чарльза Диккенса «Дэвид Копперфилд» (1850), где его персонаж, мистер Микобер, 

произносит рекомендацию: «A penny saved is a penny earned—remember this principle in your 

household economy». Русский аналог встречается в романе Ивана Гончарова «Обломов» 

(1859), где контрастирующие персонажи, Штольц и Обломов, демонстрируют различное 

отношение к хозяйству, выраженное формулой «копейка рубль бережёт». 

По смыслу обе пословицы акцентируют внимание на приумножении состояния через 

сбережения, но функционально англоязычная направлена на личное преуспевание, а русская 

— на групповое благосостояние, что иллюстрирует культурные различия [1]. В выступлении 

на заседании ООН по проблемам устойчивого развития (2022, Генеральная Ассамблея) 

паремия a penny saved is a penny earned адаптируется к экологической повестке: «A penny 

saved in resource management is a penny earned for future generations» [13]. 

Паремии морально-этического содержания. Честность и правдивость: honesty is the 

best policy и «правда дороже золота». 

Паремия honesty is the best policy фиксирует идеал этической цельности и норму 

поведения в публичной и приватной сферах. В выступлении Фредерика Дугласа перед 

Американским аболиционистским обществом (1855) она аргументировала необходимость 

чёткой моральной позиции: «Honesty is the best policy, for truth paves the way to justice» 

(Честность — лучшая политика, ибо правда прокладывает путь к справедливости) [13]. 

В американской художественной литературе эта паремия встречается в романе Марка 

Твена «Приключения Тома Сойера» (1876), где повествователь замечает: «Honesty is the best 

policy—a rule Tom Sawyer would do well to remember». Русская «правда дороже золота» 

обладает подобной семантикой: «Правда дороже золота, ибо она спасает душу» (XIX век) 

[10]. Это выражение появляется в произведении Федора Достоевского «Преступление и 

наказание» (1866) как принцип раскаяния и нравственного перерождения. 
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Семантический разбор показывает общий элемент — превосходство правды, но 

прагматический разбор указывает, что honesty is the best policy типично в практическом окружении 

(как в бизнес-морали и деловых отношениях), а «правда дороже золота» — в этико-философском. 

В речах на заседаниях ООН, в частности в выступлении представителя Генеральной Ассамблеи 

на сессии по правам человека (2021, Нью-Йорк), паремия применяется в контексте 

международного права: «Honesty is the best policy in multilateral diplomacy, building trust between 

nations» [12]. В медиатекстах 2020 г. англоязычная паремия приспосабливается к цифровой 

морали: «Honesty is the best policy in transparent online communication and data protection» [14]. 

Справедливость: justice delayed is justice denied и «правосудие не в словах, а в делах». 

Англоязычная паремия justice delayed is justice denied фиксирует идеал правосудия и 

немедленной защиты прав человека. Её авторство часто приписывается британскому юристу 

XVIII века, однако широкое распространение устойчивого выражения в американском дискурсе 

произошло благодаря речам Мартина Лютера Кинга. В его знаменитом выступлении I Have a 

Dream перед памятником Линкольну паремия звала к активным шагам: «Justice delayed is justice 

denied, and we must act now for civil rights» (Справедливость отложенная — это справедливость 

отвергнутая, и мы должны действовать сейчас во имя гражданских прав) [11]. 

В художественной литературе выражение встречается в романе американской 

писательницы Харпер Ли «Убить пересмешника» (1960), где адвокат Аттикус Финч 

защищает право на справедливый суд в расовых вопросах. Русская пословица «правосудие 

не в словах, а в делах» передаёт близкий идеал: «Правосудие не в словах, а в делах, ибо 

правда побеждает» [11]. Это выражение встречается в произведениях Александра 

Солженицына, в частности в очерках о советской судебной системе. 

По смыслу обе паремии акцентируют превосходство справедливости, но функционально 

англоязычная служит для активизации (призыв к немедленным действиям), а русская — для 

этического размышления о судьбе. В выступлениях на заседаниях ООН, в частности в речи 

Генерального секретаря ООН Антониу Гутерриша на сессии по Международному уголовному 

суду (2015, Гаага), паремия адаптируется: «Justice delayed is justice denied in global equality and 

accountability mechanisms» (Справедливость отложенная — это справедливость, отвергнутая в 

глобальном равенстве и механизмах ответственности) [13]. На Саммите по верховенству права 

ООН (2023, Нью-Йорк) она переинтерпретируется как принцип: «Justice delayed is justice 

denied—we commit to expedited judicial processes for all peoples» [13]. 

Паремии ценностей интеллектуального развития. 

Образование и просвещение: knowledge is power и «ученье — свет». 

Паремия knowledge is power воплощает идеал просвещения и интеллектуального 

освобождения. Выражение часто приписывается Фрэнсису Бэкону, хотя его точная формулировка 

варьируется в исторических источниках. В выступлениях Мартина Лютера Кинга перед 

молодежными организациями (1963, Атланта) она побуждала к учёбе: «Knowledge is power, and 

education opens paths to freedom» (Знание — сила, и образование открывает пути к свободе) [2]. 

В американской литературе паремия встречается в афроамериканских нарративах, к 

примеру, в автобиографии Фредерика Дугласа «Жизнь Фредерика Дугласа» (1845), где он 

описывает самостоятельное обучение как средство освобождения: «Knowledge is power—

through reading I found the path to liberation». Русская «ученье — свет» передаёт аналогичный 

идеал: «ученье — свет, а не ученье — тьма» [3]. Это выражение восходит к славянской 

книжной традиции и встречается в произведениях Александра Пушкина, который 

подчёркивал роль образования в развитии общества. 

По смыслу обе подчёркивают интеллектуальную мощь, но функционально knowledge is 

power нацелена на личный успех и социальную мобильность, а «ученье — свет» — на 
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социальное озарение и просвещение общества. В выступлениях на заседаниях ООН, в частности 

на Всемирном саммите по образованию для устойчивого развития (2020, виртуальный формат, 

сессия Генеральной Ассамблеи) паремия адаптируется к глобальным целям: «Knowledge is 

power in driving sustainable solutions for climate action and development» (Знание — сила в 

продвижении устойчивых решений для действий по климату и развитию) [14]. На форуме ООН 

по науке, технологии и инновациям (2023, Нью-Йорк) она переинтерпретируется: «Knowledge 

is power—through scientific innovation we address global challenges» [10]. 

Паремии социальной структуры и межличностных отношений. 

Приоритет семьи: charity begins at home и «свой дом — свой храм». 

Паремия charity begins at home передаёт идеал заботы о семье и о локальных сообществах 

как первичной социальной ячейке. В произведениях Чарльза Диккенса (XIX в.), в частности 

в романе «Рождественская песнь» (1843), она выделяла приоритет семейных уз: «Charity 

begins at home, and love strengthens family bonds» (Благотворительность начинается дома, и 

любовь укрепляет семейные узы) [4]. 

В произведении американского писателя Вашингтона Ирвинга «Очерки писателя» (1819) 

паремия вписывается в контекст домашнего хозяйства как основы благоустройства. Русская 

«свой дом — свой храм» имеет близкую семантику: «Свой дом — свой храм, где сердце 

обретает покой» [8]. Это выражение встречается в произведении Льва Толстого, где 

описывается святость семейного очага (роман «Война и мир»). 

Семантический разбор выявляет общий элемент — приоритет семьи, но прагматический 

разбор демонстрирует, что англоязычная часто фигурирует в аспекте социальной 

обязанности и филантропии, а русская — в аффективно-духовном контексте. В 

медиатекстах 2021 г., в частности в речах ООН по социальному развитию (Брюссель, 2021) 

паремия charity begins at home переинтерпретируется: «Charity begins at home, yet reaches 

global communities through international cooperation» (Благотворительность начинается дома, 

но простирается к глобальным сообществам через международное сотрудничество) [6]. 

Социальное сближение: birds of a feather flock together и «рыбак рыбака видит издалека». 

Англоязычная паремия birds of a feather flock together передаёт идеал социального 

сближения на основе общности ценностей и интересов. В литературе XIX в., например, у 

Натаниэля Готорна в сборнике «Письма из старого манора» (1846), она выделяла единство: 

«Birds of a feather flock together, and shared values unite communities» (Птицы одного пера 

собираются вместе, и общие ценности объединяют сообщества) [8]. 

Русская «рыбак рыбака видит издалека» имеет близкую семантику: «Рыбак рыбака видит 

издалека, и душа к душе тянется» [10]. Это выражение встречается в произведениях русских 

писателей, например в творчестве Ивана Тургенева, где подчёркивается экзистенциальная 

близость единомышленников. 

Семантический разбор выявляет общий элемент — подобие как база связи, но 

прагматический разбор показывает, что birds of a feather flock together часто применяется в 

нейтральном или оценочном контексте (групповая идентичность, иногда с оттенком 

критики), а русская — в позитивном (эмоциональная близость и взаимопонимание). В 

медиатекстах 2020 г. англоязычная адаптируется: «Birds of a feather flock together in digital 

communities, forming networks of shared interests» (Птицы одного пера собираются вместе в 

цифровых сообществах, формируя сети общих интересов) [3]. 

Предостережение. Англоязычная паремия don’t count your chickens before they hatch (не 

считай цыплят, пока они не вылупились) фиксирует идеал предосторежения. В 

англоязычных очерках она предостерегала от торопливости: don’t count your chickens before 

they hatch, for patience ensures success (Не считай цыплят, пока они не вылупились, ибо 
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терпение обеспечивает успех) [7]. Русская "не дели шкуру неубитого медведя" передает тот 

же идеал: "Не дели шкуру неубитого медведя, и судьба наградит" [8]. По смыслу обе 

акцентируют уклонение от преждевременных надежд, но функционально англоязычная 

используется в практическом окружении (управление рисками), а русская — в философском 

(судьба). В источниках XXI в. don’t count your chickens before they hatch адаптируется: Don’t 

count your chickens before they hatch in innovation planning (Не считай цыплят, пока они не 

вылупились, в планировании инноваций) [6]. 

Верность и преданность: a friend in need is a friend indeed и «друзья познаются в беде». 

Англоязычная паремия a friend in need is a friend indeed передает ценность верности и 

подлинной дружбы, проверяемой испытаниями. В источниках XIX в., к примеру, у Джейн 

Остин в романе «Гордость и предубеждение» (1813), она подчёркивала преданность: «A 

friend in need is a friend indeed—such loyalty is rare and precious» (Друг в беде — настоящий 

друг — такая верность редка и драгоценна) [4]. 

Русская «друзья познаются в беде» имеет тождественную семантику: «Друзья познаются 

в беде, и сердце открывается» [8]. Это выражение встречается в произведениях Александра 

Пушкина и Михаила Лермонтова, где дружба описывается как испытание верности. 

По смыслу обе акцентируют проверку дружбы через испытания, но функционально 

англоязычная чаще произносится в личном контексте (межличностные отношения), а 

русская — в эмоционально-духовном (сердечная связь и взаимное понимание). В 

выступлениях на заседаниях ООН, в частности на сессии по международному 

сотрудничеству (2021, виртуальный саммит), паремия адаптируется: «A friend in need is a 

friend indeed in global solidarity—nations must support one another in crisis» (Друг в беде — 

настоящий друг, в глобальной солидарности — государства должны поддерживать друг 

друга в кризис) [13]. На Саммите по многостороннему сотрудничеству (2022, Нью-Йорк) 

паремия переинтерпретируется в принцип: «True friends stand together in times of need—this 

principle guides international partnerships» [13]. 

Паремии психологической установки и мировосприятия. 

Оптимизм и позитивное мышление: every cloud has a silver lining и "нет худа без добра". 

Паремия every cloud has a silver lining фиксирует идеал позитивного мышления и 

оптимизма перед лицом трудностей. В очерках Ральфа Уолдо Эмерсона «Природа и 

собранные очерки» (1841) она стимулировала к упованию: «Every cloud has a silver lining, 

and hope sustains the spirit» (У каждой тучи есть серебряная подкладка, и надежда 

поддерживает дух) [8]. 

Русская «нет худа без добра» передаёт тот же идеал: «Нет худа без добра, и в беде есть 

урок» [6]. Это выражение встречается в произведениях Льва Толстого и Антона Чехова, где 

подчёркивается философское принятие жизненных испытаний как источника развития. По 

смыслу обе акцентируют оптимистичный подход к жизненным невзгодам, но 

функционально every cloud has a silver lining типична для личной стимуляции и мотивации, 

а «нет худа без добра» — для философского размышления о жизненном опыте. В 

экологической речи ООН по климатической справедливости (2023, Объединённые Арабские 

Эмираты, саммит COP 28) англоязычная паремия адаптируется: «Every cloud has a silver 

lining in climate resilience—renewable energy offers hope» (У каждой тучи есть серебряная 

подкладка в климатической устойчивости — возобновляемая энергия даёт надежду) [13]. На 

Форуме ООН по устойчивому развитию (2022, Нью-Йорк) выражение 

переинтерпретируется: «Every challenge contains within it the seeds of opportunity» [13]. 

Трудолюбие и активность: an idle mind is the devil's workshop и «праздность — мать всех 

пороков». Паремия an idle mind is the devil's workshop передаёт идеал трудолюбия и 
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активного образа жизни, связанный с протестантской этикой. В пуританских источниках 

XVII в., в частности в проповедях Коттона Матера, она предостерегала от безделья: «An idle 

mind is the devil's workshop, and work preserves virtue» (Праздный ум — мастерская дьявола, 

и труд сохраняет добродетель) [8]. 

Русская паремия «праздность — мать всех пороков» имеет близкую семантику: 

«Праздность — мать всех пороков, а труд — отец добродетели» [1]. Это выражение 

встречается в произведениях русских моралистов и писателей.  

Семантический разбор паремий показывает их общий элемент — порицание пассивности 

и безделья, но прагматический разбор указывает, что англоязычная подчёркивает этический 

самоконтроль и индивидуальное спасение, а русская — общественный эффект и социальный 

порядок. В источниках XIX в., к примеру, у Генри Дэвида Торо в произведении «Уолден» 

(1854), паремия an idle mind is the devil's workshop побуждала к деятельности: «An idle mind 

is the devil's workshop, but labor enriches life and connects us to nature» (Праздный ум — 

мастерская дьявола, но труд обогащает жизнь и связывает нас с природой) [8]. 

В текущих медиа (2022), в контексте дискуссий о цифровой эпохе, паремия 

приспосабливается к ситуации: «An idle mind is the devil's workshop in the age of distraction—

meaningful engagement is essential» (Праздный ум — мастерская дьявола, в эпоху отвлечений 

— осмысленная деятельность существенна) [14]. 

Таким образом, межкультурное сравнение устанавливает универсальные человеческие 

идеалы (экономия, честность, просвещение, семейная опека, позитив, усердие, 

правосудие, социальное сближение, осторожность, лояльность), но их функциональное 

воплощение варьируется. Англоязычные паремии вроде a penny saved is a penny earned или 

knowledge is power выделяют индивидуализм, связанный с протестантской моралью. 

Русские паремии «копейка рубль бережёт» или «ученье — свет» подчёркивают 

коллективное благо, отражая общинную традицию. Функционально англоязычные паремии 

служат для стимуляции и легитимации (призыва к действию), в то время как русские — к 

размышлению и этическому осмыслению ситуации. Научная ценность анализа заключается 

в создании методики, обнаруживающей культурные символы через паремии и их кросс-

культурное сопоставление. 

Исследование паремиологического воплощения национальных идеалов показало, что 

паремии служат культурными кодами, передающими общие и уникальные национальные 

идеалы в англоязычной и русской речевой практике. Семантический разбор установил 

общие нравственные ценности — экономию (a penny saved is a penny earned – «копейка 

рубль бережёт»), честность (honesty is the best policy – «правда дороже золота»), 

просвещение (knowledge is power – «ученье — свет»), семейную заботу (charity begins at 

home – «свой дом — свой храм»), оптимизм every cloud has a silver lining – «нет худа без 

добра»), трудолюбие (an idle mind is the devil’s workshop – «праздность — мать всех 

пороков»), социальную справедливость (justice delayed is justice denied – «правосудие не в 

словах, а в делах»), общественную близость (birds of a feather flock together – «рыбак 

рыбака видит издалека»), осторожность (don’t count your chickens before they hatch – «не 

дели шкуру неубитого медведя»), верность (a friend in need is a friend indeed – «друзья 

познаются в беде»). Прагматический анализ выявил различия в национальном сознании: 

англоязычные паремии подчёркивают индивидуализм и стимуляцию к действию, русские — 

коллективизм и рефлексию. 

Работа над статьёй выявила некоторые сложности: ограничение доступа к редким 

историческим материалам и ограниченность выборки пословичных пар (по 20 единиц), что 
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помешало вовлечь в анализ все паремии. Причины указанных сложностей: временные 

ограничения и неполнота корпуса для редких вариантов. 
 

Заключение 

Итак, проведённое исследование паремиологической репрезентации национальных 

ценностей установило, что пословицы выступают в роли культурных кодов, передающих 

как универсальные, так и специфические ценности в англоязычном и русском дискурсе. 

Семантический анализ выявил общие ценностные элементы: бережливость (a penny saved 

is a penny earned — «копейка рубль бережёт»), честность (honesty is the best policy — 

«правда дороже золота»), образование (knowledge is power — «ученье — свет»), семейную 

заботу (charity begins at home — «свой дом — свой храм»), оптимизм (every cloud has a silver 

lining — «нет худа без добра»), трудолюбие (an idle mind is the devil’s workshop — 

«праздность — мать всех пороков»), справедливость (justice delayed is justice denied — 

«правосудие не в словах, а в делах»), социальную близость (birds of a feather flock together 

— «рыбак рыбака видит издалека»), предостережение  (don’t count your chickens before they 

hatch — «не дели шкуру неубитого медведя»), верность (a friend in need is a friend indeed — 

«друзья познаются в беде»). 

Прагматический анализ продемонстрировал различия в реализации: англоязычные 

пословицы подчёркивают индивидуализм и мотивацию к действию, в то время как русские 

акцентируют внимание на коллективности и рефлексии. Изложенные выводы подтверждают 

адаптивность паремий к современному контексту: цифровой этике, экологии и глобальной 

солидарности – при сохранении ценностного ядра. 

Научно-исследовательская значимость работы заключается в разработке методологии кросс-

культурного анализа, задействующего семантическое моделирование и прагматический подход. 

Полученные результаты вносят вклад в паремиологию, выделяя пословицы как культурные 

артефакты, обеспечивающие преемственность дискурса, и демонстрируя их роль не только в 

отражении, но и в формировании национальных ценностей через риторическую силу. 

Перспективы дальнейших исследований предполагают расширение анализа с его 

распространением на другие языковые традиции, включая таджикские или узбекские 

пословицы, для выявления глобальных ценностных паттернов. Кроме того, целесообразным 

представляется изучение паремий, использованных в цифровых медиа, где их лаконичность 

приобретает новое значение, открывая возможности для междисциплинарного подхода, 

сочетающего лингвистику, культурологию и семиотику, и подчёркивая значение 

паремиологии в понимании современных культурных процессов. 
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